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PEIIEPTYAP PYCCKOI'O TEATPA. (,) U3naBaemsiii 1. ITeconkum. TpeThbst kHM*KKA. Mecsil Mapr.
C.-ITerepOypr. B tun. A. [Tmromapa. 1840. B 8-1o0 1. 1. 46, 44 c1p.

"Ha cBete cTpaHHBIE OBIBAIOT HpHKmoquL;I!”l -- ¥ TpeTbs KHWXKKa "Penepryapa" cambIM pa3uTeIbHBIM
00pa3oM MOATBEPKAAET CHPABEIIMBOCTh 3TOTO MyIporo u3pedeHus. Becem, m uumrtaromum "Pemepryap" u He
YUTAIOLUM €r0, U3BECTHO YK€ M3 OJIHOM MPOrpaMMbl 3TOTO CTPAHHOI'O, HE JIMTEPATYPHOIO U3AAHMS, UTO B HEM
MeYaTaTCs TOJNHKO BOJBHIIM, WUTPAaHHBIE HAa TeaTrpax OOEMX HAIIMX CTOJHUI[, HO HM 0CO00 W HHU B KaKOM
MMOBPEMEHHOM H3JaHWKM He HareuyaTaHHble. OOs3aHHBIC YMTATh BCE, YTO HHU TedaTaeTcs, naxe '"Pemeptyap
pycckoro Tearpa", m3gaBaeMblid r. Ilecorkum, Mbl pa3BepHyJUM €ro, 4ToObl YBHIETb, KaKOW HOBBIA BOIBHIb
Harnrcan r. KopoBKMH WM Kakyro HOBYIO apamy "counHun" T. [ToneBoi,-- u 9To e? -- mpeAcTaBbTe cebe Hare
W3yMJIEHUE: Mbl yBHIEIH -- "[‘amiieta, mpuHIIA AATCKOro, J[pamaTudyeckoe Mpe/CTaBiI€HUE B ISITH JACHCTBUSX,

cou. Bunnmmama llexcnupa, nepeBop ¢ anrauiickoro H. A. [onesoro"!..2 [Tomanute, r. [lecoukuii!.. Bo-nepBpIx,

"T"amiet", celt 370MONYYHBIN IPUHL JAaTCKUI, TaK MHOI'O ITOCTpaAaBIIni oT r. Hrocuca, ot r. CymapokoBa u OT T.

BHCKOBATOr0>, JaBHO YK€ W3BECTEH PYCCKOH MyGJIMKE M B YETBEPTOM CBOEM CTPAJAHMH: NEPEIEIKa BEIHKOTO

coznanus Illexcrnmpa r. IloneBbiM HamewataHa eme B 1837 roay; BO-BTOPBIX, CTPAHHO BHAETh TBOPEHUE
[llexcniupa, XOTH ¥ B apIAEKUHCKOM KOCTIOME, B U3aHUH, OCBsALIEHHOM u3nenusM rr. A, B, C u np. Ho rinaBuoe
W BaxkHeimmee -- Benp "['ammet" apama, Tpareaus, a HE BOABWJIb... Bpodem, MO3BOJIBTE... TOUEMY X OBl U HE
Tak?.. Benb He Bce TO MIEKCIMPOBCKOE, Ha YeM BbIcTaBisieTcs ero umsi: u lllekcnup BO MHOTOM, 4TO BbIJIa€TCs 32
NpUHAAIeKAIIee eMy, He y3Hal Obl cBoero! Bpuio Bpemsi ypo/UIMBBIX KIACCHUECKUX Tpareiui,-- M J0OpBIi
npoctak [rocuc neman u3 Benukux apam Illekcnmpa ypomniuBeie kinaccuueckue tparenuu. Hy, a tenepp? --
TeHepb HACTal0 BpEeMs POMAHTUYECKUX BOJBWJICH, C KyIJIeTaMH M Jaxe 0e3 KyIUIeTOB, M 4YacTo C
YYBCTBUTCIIbHBIMU MCJIOAPAMATHYCCKUMH TIAHTOMUMAMHU I1O0J 3(1)(1)CKTHO CCHTUMCHTAJIbHYIO MY3BIKY: -- IIOUYCMY
xKe, cienys AyXy BpeMEHH, He Aenath BoaBuied H3 apam lllexkcnupa?.. Ho u3BecTHO, 4TO HAlIM TOMOPOIICHHBIE
BOJIBIUIU JaK€ U HE Oenaromcs, a nepedenviéaiomcs n3 QpaHIly3cKuX, 4pe3 MepenokeHue (PpaHily3CKUX HPAaBOB
Ha PYCCKHUE; U MMOTOMY, €CJIM Bbl XOTUTE JeJaTh BOABWIM U3 ApaM lllekcnupa, mocrynaiiTe U ¢ HUIMU TOYHO TaK
XKe: cleNanTe, HalpuMep, U3 ModTHYeCcKor aardyanku Odennn pycckyro eBy B capadaHe U, Ha TOJIOC U3BECTHOM
IIPOCTOHAPOIHOM PYCCKOMU IECHHU:

31paBCTBYA, MUIast, XOPOIIasi, MOSI,
UepHoOpoBasi, moxoxka Ha MeHs!

34CTaBbTC €€ IIPOIICTh BOI[BHHBHBIﬁ KYIUICT C MPUIICITIKUBAHNUCM TAJIbLIaMH, XOTb BPOAC CICAYIOLICTO:

Panocte-nymeuka npornarna,
Kax muna apyra He crano!

VYBepsiem Bac, 4To 3TO OyJeT OYeHb Xopoio... Bcero BaxxHee -- crapaiitech nepeBoauth Illekcnmpa kak
MOYKHO 8008unvHee, TO ecThb HaBblBOpOT. Hampumep: Illexcnup 3acraBnser I'amnera ckasats llononuto: "Bsl
HUYEr0 HE MOXKETE B3STh; 51 BAM BCE YCTyIaK OXOTHO, KpOMe KU3HU MOEHU, Kpome KU3HU MOEH, Kpome KU3HU
moei" (You cannot, sir, take from me any thing that I will more willingly part withal, except my life, except my
life, except my life); a Ob1... 1a yto Bam 1o Illexcnmpa! oH mucan Mo-aHTIUNACKH, @ BAM HE YYUTHCS K€ HAPOUHO

JJI1 HETO -- CJIMIIKOM MHOI'O AJId HETO YECTH, TEM 0oJsiee YTO -- caMHU BBl 3HAETE -- yeauxom OH HBIHYC YK HE

roautcs!.. UTak, BO3bMUTE JTydllle JIETYpHEpOBCKUi nepeoa "['amiiera", ncnpaBieHHBIN FH304, B KOTOPOM 3TO

MECTO MepeBeAicHo Tak: "Vous ne pouvez, monsieur, rien prendre de moi, que je vous donne plus volontiers, si ce
n'est pas ma vie, si ce n'est pas ma vie, si ce n'est pas ma vie". (Oeuvres completes de Shakspeare, trad, de
l'anglais par Letour-neur; n. ed., revue et corrigee par F. Guizot et A. P., traductcur de lord Byron, t. L., p. 240);
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